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ВІДТВОРЕННЯ ІДІОСТИЛЮ ОЛДОСА ХАКСЛІ 

В УКРАЇНСЬКОМУ ПЕРЕКЛАДІ

АНОТАЦІЯ

У дослідженні розглядається питання адекватної передачі особливостей ідіостилю Олдоса Хакслі на прикладі роману "Brave new world" та його українського перекладу «Прекрасний новий світ», виконаного Сергієм Маренко. 

Перед аналізом засобів передачі особливостей ідіостилю наведено визначення поняття ідіолекту письменника, що є складовою ідіостилю. Зазначено, що індивідуальність автора проявляється в характерних лексемах, висловах та зворотах, особливою побудовою речень. 

Аналіз індивідуального стилю О. Хакслі довів, що найбільш уживаними художніми прийомами є іронія, мовна гра, алюзія та використання значущих власних імен, а граматичні особливості представлені використанням безособових або неозначено-особових речень, або ж речень у пасивному стані.

У другій частині роботи наведено результати аналізу перекладацьких трансформацій та прийомів, використаних перекладачем, і приведені приклади із оригінального тексту та їх еквіваленти у перекладі. Виконано порівняння оригінальних стилістичних прийомів та їх українських відповідників.

Особлива увага у дослідженні приділяється перекладацьким стратегіям та визначена ключова стратегія, якою користується перекладач С. Маренко при передачі авторських неологізмів – стратегія одомашнення.
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ВСТУП

Актуальність цієї роботи зумовлена увагою сучасної стилістики і лінгвістики до специфіки ідіостилю окремих авторів, а також відсутністю системного опису ідіостиля Олдоса Хакслі, який не тільки в повній мірі використовував ресурси рідної мови, а й збагатив її концептосферу і тезаурус. Актуальним залишається також вивчення вербальної образності, що знаходиться в центрі уваги стилістики. Це обумовлено тим, що при аналізі художніх творів визначається своєрідність мовних засобів, в яких знаходить своє вираження індивідуальний світогляд автора.

Об'єктом дослідження виступають особливості ідіостилю Олдоса Хакслі, а предметом є засоби передачі цих особливостей у мові перекладу.

Метою роботи є визначення особливостей творчості О. Хакслі та аналіз прийомів перекладу особливостей його ідіостилю.

Методи дослідження зумовлені загальною метою роботи. У дослідженні використовуються гіпотетико-дедуктивний метод (для виокремлення лексико-граматичних та стилістичних особливостей ідіостилю письменника), а також прийоми компонентного (лінгвістичне вивчення значень слів та понять) та контекстуального (дослідження значень слів у певному контексті) аналізу.

Матеріалом дослідження є роман О. Хакслі "Brave New World", а також його переклад українською мовою С. Маренка.

РОЗДІЛ 1

ОСОБЛИВОСТІ ІДІОСТИЛЮ ОЛДОСА ХАКСЛІ

1.1. Поняття індивідуального стилю письменника

Стиль автора – це та сукупність особливостей творчості, яка відрізняє його твори від творів інших письменників. Сукупність зображально-виражальних засобів митця є ефективною, коли закономірно поєднується в художню мотивовану систему. Носіями стилю є елементи форми художнього твору – від композиції до мовних виразових форм. Досліджуючи стиль певного письменника, виділяють стильову домінанту. Стиль – це сукупність художніх особливостей літературного твору. В ширшому розумінні стилем також називають систему художніх засобів і прийомів у творчості окремого письменника, групи письменників (течії або напряму), цілої літературної доби [8, с. 344].

Авторський стиль може видозмінюватися у зв'язку зі зміною тематики і проблематики, ідеології. Наприклад, у творах вітчизняної літератури відбито різні ідеології письменників: національні ідеї властиві творчому доробку 
Т. Шевченка, пізнім творам І. Франка, Лесі Українки, Є. Маланюка, 
О. Теліги, О. Ольжича, Ю. Липи, В. Симоненка, Л. Костенко, В. Стуса та ін., ідеї націонал-комунізму – творам М. Хвильового, комунізму – М. Бажана, 
О. Гончара, Ю. Смолича тощо, соціалізму – П. Грабовського, 
М. Коцюбинського, В. Винниченка та ін., демолібералізму – Д. Павличка, 
Ю. Андруховича, О. Забужко та ін. [8, с. 345].

Визначення особливостей індивідуального стилю митця залежить і від врахування певного художнього методу (літературного напряму). Метод визначає загальний напрям творчості, а стиль – індивідуальні властивості художника слова. «В методі знаходять насамперед те загальне, що пов'язує митців, а в стилі – те індивідуальне, що розділяє їх: особистий досвід, талант, манера письма та ін.» [18, с. 64].

На думку М. Храпченка, кожен письменник створює свій стиль, шукає «оригінальних шляхів і засобів втілення своїх ідей та образів» [21, с. 239]. Стиль виступає показником того, наскільки володіє митець життєвим матеріалом. Водночас індивідуальний стиль не є таким, що свідомо обирається літератором у тому сенсі, що реалізується як суто раціональний вибір певної моделі творчості. Індивідуальний стиль є показником вищого ступеня розвитку творчої особистості. Вироблення, формування індивідуального стилю є актом творчого освоєння, вбирання культури [8, с. 346].

Існують різні підходи до типології індивідуального стилю, зокрема 
Л. Тимофєєв виокремлював реалістичний та романтичний тип творчості [20, с. 29]. Розробка й дослідження типології стилів є процесом пошуків співвіднесення різних індивідуальних стилів як складових стильового розвитку літератури. Є. Сидоров виділяє наступні фактори, які є основними для типології стильової диференціації [18, с. 213]:

· ступінь «суб’єктивного» або ж переосмислюючого елемента в художній лабораторії письменника у співвіднесенні з об’єктивними формами письма;

· роль образу автора в конкретному творі та міра його присутності в ньому;

· схожість засобів композиції та мовної зображальності, обраних деталей.

Пояснити зміст другого положення можна концепцією образу автора, створену В. Виноградовим. На його думку, образ автора є акумулюючим фактором неповторності стилю художнього твору,  який впливає на характер оцінювання зображувальних явищ через вибір мовного матеріалу [6, с. 211].

Системність індивідуального стилю ґрунтується на зв’язку мови й мислення, на формуванні мовної картини світу, в якій поєднано загальне й індивідуальне, загальне й одиничне. Пізнання індивідуальної манери письма передбачає виявлення не лише формальних відмінностей одного стилю від іншого, а й проникнення в стиль художніх творів, встановлення змістової сутності форми як важливого компонента індивідуального стилю. Ідіостиль письменника перебуває в складних взаємозв’язках з літературною мовою, її фольклорними, усно-розмовними та писемно-літературними традиціями [20, с. 31].

У «Літературознавчому словнику-довіднику» подано таке визначення поняття «індивідуальний стиль»: «Індивідуальний стиль – це іманентний (властивий його внутрішній природі) прояв істотних ознак таланту у конкретному художньому творі, мистецька документалізація своєрідності світосприйняття певного автора, його нахилу до ірраціонального чи раціонального мислення, до міметичних принципів (принципів уподібнення) чи розкутого образотворення, його естетичного смаку, що в сукупності формують неповторне явище» [13, с. 312].

Характерною прикметою літератури ХХ століття є спроба письменників вирватись за межі сфери одного стилю й синтезувати у своїй творчості декілька стильових напрямів, і лише тоді, коли таке поєднання становить гармонію, можна говорити про індивідуальний стиль письменника, оскільки гармонізуючим началом має виступати сама постать автора. Наявність індивідуального стилю, не відтворюваного шляхом механічного перенесення прийомів, форм у літературну творчість, виступає показником міри обдарованості самого письменника [20, с. 32].

Складовою ідіостилю є ідіолект письменника. За О. Селівановою ідіолект є індивідуальним різновидом мови, що реалізується в сукупності різних ознак мовлення окремого носія мови, а в письмовому мовленні виявляє риси ідіостилю [17, c. 167]. Поняття ідіолекту та ідіостилю співвідносяться як норма й узус національної мови, з одного боку, та індивідуальна манера мовлення, з іншого, тобто ідіостиль постає як індивідуально-творче використання національної мови [19, с. 167], що, фактично, закорінене в ідеях В. Виноградова про те, що ідіостиль відтворюється засобами ідіолекту, який є сукупністю мовних засобів індивідуального мовлення. О. Селіванова деталізує: ідіолект – індивідуальний різновид мови, що реалізується в сукупності різних ознак мовлення окремого носія мови, а в письмовому мовленні виявляє риси ідіостилю [17, c. 167].

Сучасні вчені, досліджуючи художній ідіостиль, зазначають, що його опис залежить від художньо-образного аналізу твору і від того, з якими позамовними явищами дійсності співвідносяться ці одиниці. Залежно від індивідуальної естетики слова позамовний світ набуває різних мовно-виразових форм в ідіостилі, підпорядковується естетичним законам творення і сприймання художнього тексту, через що утворюються образні словесні ряди (епітети, метафори, порівняння). Різні компоненти художнього тексту можуть сприяти функціональній активізації слів із звуковою або колірною семантикою. Звідси художній текст виявляється як система художньо-зображальних засобів – тропів, як певна стилістична структура [19, с. 167].

Вивчення семантики, структури та функціонування системи тропів у художньому тексті викликає особливе зацікавлення. Через художньо-образне вживання слів створюється емоційна, експресивно насичена, художня оповідь. Художньо-зображальні засоби у тематично спільних контекстах є джерелом естетичного осмислення проблем. Вивчення естетичних функцій слова дає можливість не лише виявити мовно-індивідуальну свідомість письменника, а й осмислити естетизовану дійсність за допомогою засобів мови у відповідній системі мовновиражальних засобів. При цьому в ідіостилі можуть об'єднуватися різні компоненти мовної реальності. Ідіостиль письменника може впливати на розвиток мови, становлення норм, формування національних традицій культуромовної особистості [19, с. 169]. Про індивідуальний авторський стиль, мову художніх творів так зазначає іспанський мислитель Хосе Ортега-і-Гассет: «Я» кожного поета  – це новий словник, нова мова, через які він дарує нам предмети <...>, невідомі раніше» [15, с. 145].

Невід'ємною складовою індивідуального стилю письменника є мова художнього твору, у якій митець відтворює своє естетичне кредо, сприймання та розуміння дійсності. Через словесну тканину твору читач проникає в його ідейно-художній зміст, у розкриття характерів образів-персонажів, особливості відтворення дійсності. У художній мові митець виявляє свою індивідуальність: застосовує характерні лексеми, вислови, звороти, речення відзначаються певними особливостями у побудові тощо, «центром уваги є мова конкретного літературного твору, а узагальнюючі висновки потрібні не як самодостатні літературознавчі категорії, а як засіб глибше осмислити мовні засоби саме даного твору і даного письменника» [4, с. 172-173].

Між мовним стилем та індивідуальним стилем письменника існує суттєва різниця. Поняття стилю мови слід відрізняти від стилю індивідуальної мови, від стилю письменника, від стилю літературного твору. З точки зору мовної системи стиль – це одна із її різновидностей, що характеризується індивідуальними своєрідностями експресивного відбору слів, фразеології, синтаксичних конструкцій [4, с. 173].

Деякі дослідники ототожнюють поняття «індивідуальний стиль» і «мова художньої літератури». На нашу думку, такий погляд більш характерний для мовознавства, а для дослідження літературних явищ він є занадто вузьким. Поняття «індивідуальний стиль» є ширшим за поняття «мова художньої літератури»: авторський стиль передбачає врахування не тільки мовних засобів, а й тем, образної системи, композиції твору, художнього змісту та ін. Наприклад, аналіз художньої мови на синтаксичному рівні передбачає спостереження за особливостями побудови речення, сполучення слів, їх порядку в реченні, характером зв'язків речень між собою, що дозволяє визначити особливості індивідуального мовного стилю певного митця. Мовний стиль, як зазначає О. Бандура, «це різновид літературної мови, що склався історично і характеризується певною сукупністю відповідних ознак ... певне їх сполучення і своєрідність функцій мовних засобів відрізняють один стиль від іншого» [2, с. 36].

Під час аналізу художньої мови творів письменника визначаються індивідуальні риси, з'ясовуються естетичні закономірності, притаманні слову в художньому мовленні взагалі. Добір мовних зображальних засобів та їх використання в контексті художнього твору, з'ясування естетичної функції мовного матеріалу визначають ідіостиль письменника. Визначний мовознавець О. Єфімов доводить: «Основним завданням аналізу словесної тканини художніх творів є визначення специфіки мови і стилю письменника, індивідуальної своєрідності його мовних засобів, у яких знаходять своє відтворення ідея і зміст твору» [22, с. 4].

Аналізуючи індивідуальний стиль письменника, слід звернутися до конкретного літературного матеріалу з оглядом на те, що жоден автор не є представником якогось напряму протягом всієї творчості. Отже, матеріалом у дослідженні питання індивідуального стилю повинен бути конкретний художній твір як його носій та виразник. Більш повне уявлення про індивідуальний стиль можна отримати на основі аналізу декількох текстів письменника, встановлюючи між ними інтертекстуальні зв’язки [8, с. 354].

1.2. Особливості ідіостилю Олдоса Хакслі

Олдос Хакслі – один з визнаних майстрів «інтелектуального роману», який отримав поширення в XX столітті. Сам Хакслі називав свої твори «романами ідей»: зіткнення абсолютно парадоксальних систем мислення породжує в них несподіваний сатиричний ефект – романи 20-х років («Блазнівський хоровод», «Жовтий Кром», «Контрапункт»), з одного боку, близькі до творів письменників «втраченого покоління», з іншого, є сатиричними творами з детальним описанням характерів, що символізують ідейну кризу західної цивілізації [11, c. 23]. Він розвиває жанр «роману-дискусії», який згодом стане одним з головних видів англійського інтелектуального роману [там само, с. 25]. Інтелектуальний роман – це роман, зосереджений на аналізі певної інтелектуальної проблеми та на внутрішньому світі персонажа.

Ідеї ​​Хакслі розвиваються за законами гротескної розповіді й втілюються за допомогою мовного вираження. Мовні засоби, що використовуються автором, створюють ефект ненормативності і абсурдизму, коли слова і словосполучення містять в собі прямо протилежні за змістом значення [16, c. 30].

Роман користується такою шаленою популярністю через використані у ньому іронію та сатиру, які надають драматичності та гостроти проблемам суспільства, та доводять до абсурду його правила і цінності.

Сатира – гостра критика чогось, окремих осіб, людських груп чи суспільства з висміюванням, а то й гнівним засудженням вад і негативних явищ у різних ділянках індивідуального, суспільного й політичного життя, суперечних із загальнообов'язковими принципами чи встановленими ідеалами. Художні засоби сатири – гротеск, пародія, іронія в різних літературних жанрах – поезії, прозі, драматичній творчості. 

Антиутопія “Brave New World” (1932) – найвища точка в розвитку сатиричного генія O. Хакслі і одночасно початок втрати віри в людство. Традиційна рецепція «роману-попередження», трактувалася як пародія на «технократичні» фантазії Г. Уеллса, – це критика тотальної «машинізації», де Хакслі майстерно препарує капіталізм, доведений їм до абсурду. Роман зображує кастове, стандартизоване, дегуманізоване «суспільство переспоживання». Первородний гріх людського інтелекту по Хакслі полягає в неможливості змиритися зі звичним станом речей, нескінченних і безуспішних пошуках абсолюту через перебудову світу. Тиранія досконалості, розглянута їм через призму «парадоксу утопізаціі» і «толпоелітарізма» призводить до того, що загальні інтереси в ієрархії цінностей стоять вище особистих, а масова свідомість, яка володіє не усередненою, а адитивною характеристикою, тобто сумою всіх психозів і фобій, пов'язаних з втратою гармонії і цілісності, пригнічує особисте. Таким чином, надособиста свідомість є кінцевою метою «утопічного проектування» [14, c. 45].

Роман-антиутопія "Brave New World" змальовує Світову Державу далекого майбутнього на 632 році ери стабільності, у якій відлік часу ведеться не від народження Христа, а від створення Фордом – богоподібною істотою – «прекрасного нового світу», в якому кожна штучно вирощена задля спільного блага людина має своє місце і почувається щасливою. Невипадково прізвище «Форд» співзвучне із прізвищем засновника психоаналізу Зигмунда Фрейда:

Our Ford – or Our Freud, as, for some inscrutable reason, he chose to call himself whenever he spoke of psychological matters – Our Freud had been the first to reveal the appalling dangers of family life.

Іронія – художній троп, який виражає глузливо-критичне ставлення митця до предмета зображення. Іронічний підтекст роману О. Хакслі "Brave New World" може бути зрозумілий вже з назви: ця назва перекладається у нас і як «Прекрасний новий світ», і як «Дивовижний новий світ», між тим у слова brave є ще одне значення, яке, без сумніву, мав на увазі автор: brave – ​​це ще і хоробрий – якість, начисто відсутня в новому світі. Тому назва твору звучить саркастично. В основі авторської інтерпретації «чудового світу» лежить принцип гри. Обіграються, як правило, поняття, що описують науковий і технічний прогрес, культурні цінності, поведінку і побут людини [9, с. 31].

Сама ж назва взята із Шекспірівської «Бурі», в якій Міранда, яка раніше із усіх людей бачила лише потворного Калібана, виголошує:

O wonder!
How many goodly creatures are there here!
How beautious mankind is!
O brave new world: That has such people in't! 

Персонажі «Прекрасного нового світу» часто носять імена і прізвища, так чи інакше пов'язані з діячами марксизму:

Bernard Marx (Бернард Маркс) – складається з імені Бернарда Шоу та прізвища Карла Маркса.

Lenina Crowne (Ленайна Краун) – за псевдонімом Володимира Ульянова.

Fanny Crowne (Фанні Краун) – за іменем Фанні Каплан, яка відома, головним чином, як виконавець невдалого замаху на життя Леніна. За іронією автора, у романі Ленайна і Фанні є подругами з однаковими прізвищами.

Polly Trotsky (Поллі Троцька) – за прізвищем Лева Троцького.

Benito Hoover (Беніто Гувер) – за іменем італійського диктатора Беніто Муссоліні і президента США Герберта Гувера.

Helmholtz Watson (Гельмгольц Уотсон) – за прізвищами німецького фізика і фізіолога Германа фон Гельмгольца та американського психолога, засновника біорізноманіття, Джона Уотсона.

Darwin Bonaparte (Дарвін Бонапарт) – за прізвищем імператора Першої Французької імперії Наполеона Бонапарта та автора праці «Походження видів» Чарльза Дарвіна.

Herbert Bakunin (Герберт Бакунін) – за іменем англійського філософа і соціального дарвініста Герберта Спенсера і прізвищем російського філософа і анархіста Михайла Бакуніна.

Mustapha Mond (Мустафа Монд) – за іменем засновник Туреччини після Першої світової війни Кемаля Мустафи Ататюрка, який запустив в країні процес модернізації, та прізвищем англійського фінансиста, засновника Imperial Chemical Industries, яскравого ворога робочого руху, сера Альфреда Монда.

Sarojini Engels (Сароджині Енгельс) – за іменем першої індійської жінки, яка стала президентом Індійського національного конгресу, Сароджині Найду та за прізвищем Фрідріха Енгельса. 

Morgana Rothschild (Моргана Ротшильд) – за іменем банківського магната США Джона Пірпонта Моргана та за прізвищем династії банкірів Ротшильдів.

Arch-Community Songster of Canterbury (Архіспівальник Кентерберійський) – пародія на архієпископа Кентерберійського та рішення Англіканської Церкви в серпні 1930 року щодо обмеженого використання контрацепції.

Jean-Jacques Habibullah (Жан Жак Хабібулла) – за іменами французького філософа епохи Просвітництва Жана-Жака Руссо та еміра Афганістану Хабібулли-хана.

Miss Keate (Місс Кіт) – за прізвищем одного з найбільш відомих директорів Ітонського коледжу Джона Кіта.

Найулюбленішим прийомом у Хакслі є алюзія. За допомогою алюзій автор створює іронічну реальність неможливого, а також пародіює елементи реальності в світі неможливого. Алюзія на реально існуючі предмети, особистості, теорії, географічні та інші назви, вулиці і будівлі Лондона допомагають письменникові відтворити правдивість і закінченість художньої оповіді. 

Алюзія (лат. allusio – натяк, жарт) – стилістична фігура, що містить указівку, аналогію чи натяк на певний історичний, міфологічний, літературний, політичний або ж побутовий факт, закріплений у текстовій культурі або в розмовному мовленні. За матеріал при формулюванні аналогії чи натяку, що утворює алюзію, часто править загальновідомий історичний вислів або якась крилата фраза, наприклад: «Прокрустове ложе», «Рубікон перейдено»; «Для нас у ріднім краю навіть дим солодкий та коханий» (Леся Українка). У тому числі можуть використовуватись давні, класичні сюжети, наприклад: назва фільму «В. Давидов і Голіаф» відсилає до знаної біблійної історії про Давида й Голіафа.

Хакслі нерідко вдається до історичних фактів, які так само природно вплітаються в фантастичне оповідання, в боротьбу між реальним і неможливим [7, с. 103]:

Our Ford's first T-Model was put on the market   

Господь наш Форд випустив на автомобільний ринок першу модель «Т»

Американський автомобільний магнат Генрі Форд (1863-1947), з діяльності якого, на думку героїв роману, почалася нова ера в історії людства, заснував свою автомобільну компанію «Форд мотор» в 1903 р, а свою першу серійну модель Т випустив в 1909 р . Вона продавалася, як вважається, за досить низькою ціною, що і сприяло настанню «бензинового століття» в Америці. Дія в романі, як випливає з тексту, відбувається в VII ст. ери Форда [16, c. 185-186].

У романі-антиутопії О. Хакслі "Brave New World" використання синтаксичних конструкцій, зчеплень, повторів, всілякого роду «рамок» (frames) – просодичних (рими, кліше) і коментуючих (слова автора, що додаються до розповіді) – організовує стилістичний контекст, необхідний для сприйняття іронічного сенсу. Хакслі, використовуючи коментуючі  репліки, вказує читачеві напрям сенсу, підказує різні його відтінки, які сприяють формуванню іронічного сенсу: grotesque obscenity, for the moment, at any rate, in the Savage's tremulous tone of anguish. Було б важко уявити собі техніку майбутнього, якби Хакслі скористався якимись новими назвами. Але коли відомі лексеми використовуються в «новій упаковці», такі назви як: taxicopter, vibro-vacuum massage machines, a Synthetic Music machine, Electro-magnetic Golf на основі знання значень складових їх компонентів моделюють уявлення про ці чудеса. Поєднуючи несумісні за змістом слова, автор створює абсурдний і алогічний сенс висловлювання, показуючи деградацію людського розуму в умовах стандартного життя і масового виробництва. Отже, іронія в романі О. Хакслі "Brave New World" проявляється на всіх структурних рівнях мови, забезпечуючи змістовно-смисловий контекст твору [9, с. 32-33].

У третьому розділі книги Хакслі нашаровує одна на одну кілька сюжетних ліній, химерним візерунком переплітаючи репліки героїв, при цьому, не даючи читачеві втратити нитку розповіді. Спочатку репліки різних героїв подаються великими шматками, перемежовуються з іншими лініями, але автор поступово скорочує їх і в підсумку просто дає потік слів, думок, які відносяться до різних персонажів в різних місцях. Цей ефект створює зовсім дивне відчуття присутності відразу в декількох місцях [10, c. 30-33]:

A) The ethics and philosophy of under-consumption ...

B) I love new clothes, I love new clothes, I love ...

A) So essential when there was under-production; but in an age of machines and the fixation of nitrogen-positively a crime against society.

C) Henry Foster gave it me.

A) All crosses had their tops cut and became T's. There was also a thing called God.

C) It's real morocco-surrogate.

A) We have the World State now. And Ford's Day celebrations, and  Community Sings, and Solidarity Services. 

D) "Ford, how I hate them!" Bernard Marx was thinking.

A) There was a thing called Heaven; but all the same they used to drink enormous quantities of alcohol.

D) Like meat, like so much meat.

A) There was a thing called the soul and a thing called immortality.

C) Do ask Henry where he got it.

A) But they used to take morphia and cocaine.

D) And what makes it worse, she thinks of herself as meat.

РОЗДІЛ 2

ВІДТВОРЕННЯ ІДІОСТИЛЮ ОЛДОСА ХАКСЛІ

В ПЕРЕКЛАДІ СЕРГІЯ МАРЕНКА

Книги Олдоса Хакслі користуються величезним попитом мовою оригіналу, але українською мовою, нажаль, перекладено лише два його твори: романи «Жовтий кром» (переклад Вячеслава Вишневого у 2011 р.) та  «Прекрасний новий світ» що існує у двох перекладах: С. Маренка (1994 р.) та В. Морозова (2016 р.). У цьому дослідженні представлено аналіз перекладу Сергія Маренка і прийомів, що використав перекладач для відтворення ідіостилю О. Хакслі.  

Епітет (epithet) – визначення при слові, що виражає авторське сприйняття: silvery laugh, a thrilling tale, a sharp smile.

Епітет завжди має емоційний відтінок. Він характеризує об'єкт певним артистичним способом, розкриває його особливості.  У романі використана велика кількість епітетів, автор дуже полюбляє передавати свої думки іменниками, пов'язаними з відчуттями або сприйняттям, такими як наприклад ‘тиша’. Маренко відтворює ці епітети підбираючи найбільш благозвучні українські відповідники, зберігаючи емоційний поклик оригіналу: 

an uneasy silence 


– бентежна тиша 

a most welcome silence 

– омріяна тиша

an outraged silence 


– загрозлива тиша 

a scarcely breathing silence 
– ледве порушувана диханням тиша 

Порівняння (simile) – засіб уподібнення одного об'єкта іншому за будь-якою ознакою з метою встановлення подібності або відмінності між ними:

The boy seems to be as clever as his mother 

Хлопчик, здається, такий же розумний, як і його мати 

У Хакслі вжито дуже багато порівнянь, які у перекладі С. Маренка, зазвичай, передані надзвичайно точно, перекладач намагається перекласти речення на українську, використовуючи точні еквіваленти або синонімічні сполуки, як, наприклад, у таких реченнях:

Embryos are like photograph film 


Ембріони – як фотоплівка 

Like chickens drinking, the students lifted their eyes towards the distant ceiling 


   
 Як курчата, що п’ють воду, студенти звели очі на далеку стелю 

Thousands of petals, ripe-blown and silkily smooth, like the cheeks of innumerable little cherubs, but of cherubs, in that bright light, not exclusively pink and Aryan, but also luminously Chinese, also Mexican  



Тисячі пелюсток, достиглих і шовковисто гладеньких, як щоки незліченних маленьких херувимчиків, але не лише рожевощоких арійських, а й променисто-китайських і мексиканських 

The mother brooded over her children like a cat over its kittens 


Мати тремтить над своїми дітьми ... немов кішка над кошенятами

Lenina asked, returning from the vibro-vac like a pearl illuminated from within, pinkly glowing​ 


Запитала Леніна, повертаючися з вібровакууму зарожевіла, мов опромінений перл 

The tropical sunshine lay like warm honey on the naked bodies of children tumbling promiscuously among the hibiscus blossoms 


Проміння тропічного сонця, як теплий мед, лилося на тіла голих дітей, що з насолодою вовтузились у рожевому світлі

His face was profoundly wrinkled and black, like a mask of obsidian 


Його чорне й глибоко поморщене обличчя було мов маска з обсидіану

The Savage had retreated towards cover, and now, in the posture of an animal at bay, stood with his back to the wall of the lighthouse, staring from face to face in speechless horror, like a man out of his senses 


Дикун відступив до маяка, ніби звір, загнаний у безвихідь, уперся спиною в стіну, поглядаючи то на одне, то на друге обличчя з безмежним жахом, як людина, що зовсім знетямилась

У окремих випадках перекладач видозмінює речення з порівнянням, інвертуючи його та надаючи йому більшої виразності, як, наприклад, тут:

At Brentford the Television Corporation's factory was like a small town 


Цілим містечком постала фабрика Телекорпорації в Брентфорді

Або робить перестановку слів у реченні, виносячи наперед найважливішу інформацію, на якій він хоче зробити акцент, що має назву інверсія:

Words can be like X-rays, if you use them properly – they'll go through anything 


Слова можуть бути всепроникаючі, як рентгенівське проміння,

коли їх вживати як слід

Ще однією із особливостей творчості Хакслі є використання безособових або неозначено-особових речень, або ж речень у пасивному стані, які С. Маренко зазвичай перекладає, використовуючи активний стан, бо пасивні конструкції є незвичними та громіздкими для української мови:

Told them of the growing embryo on its bed of peritoneum 


Він розповідав про ріст ембріона у матриці з очеревини

Made them taste the rich blood surrogate on which it fed 


Заохотив скуштувати насичений сурогат крові, яким живиться ембріон

Explained why it had to be stimulated with placentin and thyroxin 


Пояснив, чому його треба стимулювати плацентином і тироксином

Showed them the jets through which at every twelfth metre from zero to 2040 it was automatically injected 


Показував форсунки, з яких ці речовини автоматично впорскуються кожні дванадцять метрів – від нульової до дві тисячі сорокової позначки

Spoke of those gradually increasing doses of pituitary administered during the final ninety-six metres of their course 


Говорив про дедалі більші дози пітуітрину, що вводяться на останніх дев’яноста шести метрах

Described the artificial maternal circulation installed in every bottle at Metre 112; showed them the reservoir of blood-surrogate, the centrifugal pump that kept the liquid moving over the placenta and drove it through the synthetic lung and waste product filter


Описав систему штучного материнського кровообігу, якою оснащується кожна ампула на сто дванадця​тому метрі; показав резервуар сурогату крові і відцентровий насос, що жене рідину крізь плаценту, синтетичні легені й фільтр з ужитих речовин

Referred to the embryo's troublesome tendency to anaemia, to the massive doses of hog's stomach extract and foetal foal's liver with which, in consequence, it had to be supplied


Відзначив неприємну схильність ембріона до анемії і згадав про значні дози екстракту свинячого шлунка й печінки внутріутробного лошати, за допомогою яких тій анемії запобігають

Hinted at the gravity of the so-called "trauma of decanting," and enumerated the precautions taken to minimize, by a suitable training of the bottled embryo, that dangerous shock


Натякав на серйозність так званої «родової травми» – травми виходу з ампули – і перерахував заходи, які зводять її можливість до мінімуму через відповідне тренування ембріона перед тим небезпечним шоком

Як було вже зазначено вище, роман рясніє «значущими» власними іменами. Багато вчених дотримуються тієї точки зору, що імена власні здатні висловлювати національну або іншомовну специфічність, тому при перекладі необхідно прагнути до збереження звучання імені, близького до мови оригіналу. Проблема передачі власних імен набуває особливої актуальності для перекладачів, оскільки за загальноприйнятими правилами власні імена транслітерують або транскрибують. Проте, фонологічні особливості мов, відмінності в системах письма надзвичайно сильно впливають на форму імені і руйнують його тотожність при перекладі. Питання про власну назву, що перекладається, виникає і у тому випадку, коли перекладач стикається із смисловими іменами і прізвиськами. Закладена в значущих іменах смислова і емоційна інформація має бути виявлена при перекладі і втілена в новій формі. Значуще ім'я вимагає від читача розуміння його внутрішньої форми і сприйняття його образності. Читач тексту перекладу втрачає можливості так повно, як і читач оригіналу, насолодитися усією своєрідністю книги, її духом, відчути тонкі відтінки сенсу, зрозуміти жарти, засновані на двоякому тлумаченні якого-небудь прізвища або географічної назви. [12, с. 215-217]

Аналізуючи переклад С. Маренка, звертаємо увагу на те, що при передачі антропоніма Freud перекладач застосував прийом транслітерації і передав його як Фрейд, що є традиційно закріпленим у фонових знаннях українського читача. Тобто, у цьому випадку перекладач застосовує стратегію одомашнення. Але, на наш погляд, з огляду на те, що прізвище Freud транскрибується з німецької мови українською як Фройд, доречніше було б застосувати транскрибування, що перегукувалось би із прізвищем Форд. 

Під терміном одомашнення (доместикація) в його первинному історичному значенні розуміють переробку оригінального твору на жанрово інший твір, який збагачує (чи навпаки) літературу чи культуру іншого народу. Прикладом такого типу позитивної доместикації є перелицьована Вергілієва «Енеїда» Котляревського чи оповідання П. Меріме «Кармен» композитором Ж. Бізе тощо.

Та ж стратегія застосовується Маренком при перекладі посад осіб, які контролюють процес вирощування ембріонів:

“Controller! What an unexpected pleasure! Boys, what are you thinking of? This is the Controller; this is his fordship, Mustapha Mond” 

«Головний Контролер! Що за приємна несподіванка! Хлопці, уявіть собі! Це ж Головконтр – його фордність Мустафа Монд»!

У період існування Радянського Союзу лексичні одиниці, утворені шляхом осново- або словоскладання (на кшталт головконтр), були досить широко вживаними, що вплинуло на підбір перекладачем відповідника до (World) Controller, і, безперечно, буде зрозумілим для українських читачів. З точки зору перекладу не може не зацікавити звертання his fordship, яке перекладач досить вдало передає як його фордність (фордейство).

Оскільки ім’я Фрейда асоціюється із психологічним аналізом, 
О. Хакслі не полишає цієї теми і вводить до свого роману принцип гіпнопедії, або навчання уві сні (hypnopaedia / sleep-teaching), суть якого полягає у психологічному навіюванні ембріонам певних рефлексів та інстинктів. Роман нараховує близько 12 таких гіпнопедичних приказок (або сугестій), які носять у тексті оригіналу фразеологічний характер:

"Never put off till tomorrow the fun you can have today", she said gravely


«Ніколи не відкладай на завтра те, чим можеш насолодитися сьогодні», – поважно вимовила вона

Сугестія – жанрова специфіка літератури, базована на нюансованій тональності, додаткових смислових натяках, передчуваннях. Звернена до емоційної сфери, до підсвідомості, вона навіює читачеві думки і переживання письменника.

Перекладач відтворює гіпнопедичну приказку, яка є алюзією на англійське прислів’я "Never put off till tomorrow what can be done today", українським еквівалентом «Ніколи не відкладай на завтра те, що можеш зробити сьогодні», що теж свідчить про застосування одомашнення.

Велика кількість гіпнопедичних сугестій у романі стосуються соми –наркотика, за допомогою якого Світова Держава контролює дорослих ембріонів – альф, бет, дельт та епсилонів. Під впливом навіювань уві сні, вони приймають наркотик, вважаючи, що він дарує їм щастя та дозволяє розслабитися у вільний час:

"A gramme in time saves nine", said Lenina, producing a bright treasure of sleep-taught wisdom. Сугестія, в основі якої лежить англійське прислів’я "A stitch in time saves nine", навіює ембріонам ідею, що у будь-якій проблемній ситуації декілька таблеток соми полегшать їм життя. Чим більше таблеток соми прийме людина, тим довше вона перебуватиме у «сомовідпустці» – стані, подібному до нірвани. Зважаючи на те, що український аналог прислів’я «Дорога ложка до обіду» у цьому випадку буде недоречним і незрозумілим реципієнту, перекладач намагається якнайближче передати значення цієї приказки: «Вчасно прийнятий грам заощаджує дев’ять», – показала Леніна свої світлі скарби премудрості, завченої у сні.

Таким чином, при перекладі роману-антиутопії "Brave New World" («Прекрасний новий світ») Олдоса Хакслі (1932) перекладач Сергій Маренко вдало зумів відтворити антиутопічну картину світу майбутнього на художньому і, зокрема, мовному рівнях, обираючи переважно стратегію одомашнення (доместикації). 

ЗАГАЛЬНІ ВИСНОВКИ

Індивідуальний стиль автора – це та сукупність особливостей творчості, яка відрізняє його твори від творів інших письменників. Сукупність зображально-виражальних засобів митця є ефективною, коли закономірно поєднується в художню мотивовану систему. Носіями стилю є елементи форми художнього твору – від композиції до мовних виразових форм. Досліджуючи стиль певного письменника, виділяють стильову домінанту. Стиль – це сукупність художніх особливостей літературного твору. В ширшому розумінні стилем також називають систему художніх засобів і прийомів у творчості окремого письменника, групи письменників (течії або напряму), цілої літературної доби.

Визначення особливостей індивідуального стилю митця залежить і від врахування певного художнього методу (літературного напряму). Метод визначає загальний напрям творчості, а стиль – індивідуальні властивості художника слова.

Складовою ідіостилю є ідіолект письменника, що, у свою чергу, є індивідуальним різновидом мови і відтворюється в різних ознаках мовлення окремого носія мови, а в письмовому мовленні виявляє риси ідіостилю.

Аналізуючи індивідуальний стиль Олдоса Хакслі, ми звернулися до літературного матеріалу, а саме до його роману "Brave New World", в якому виокремили особисті стилістичні прийоми автора, зокрема епітети, метафори, інверсії, порівняння, алюзії, сатиру та іронію. За допомогою цих прийомів письменник дає читачеві уявлення про світ майбутнього з усіма його перевагами та недоліками, показує деградацію людського розуму в умовах стандартного життя і масового виробництва та висвітлює усі проблеми, що виникають у такому кастовому, стандартизованому, дегуманізованому «суспільстві переспоживання».

Проведене дослідження дозволяє зробити висновки, що при перекладі роману-антиутопії "Brave New World" («Прекрасний новий світ») Олдоса Хакслі (1932) перекладач Сергій Маренко вдало зумів відтворити антиутопічну картину світу майбутнього на художньому і, зокрема, мовному рівнях, обираючи переважно стратегію одомашнення (доместикації).  
   
Перспектива дослідження передбачає порівняння двох перекладів роману, виконаних Сергієм Маренко у 1994 р. та Віктором Морозовим у 2016 р., та визначення особливостей застосування перекладацьких стратегій та прийомів у двох перекладах.
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